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csak egyetlen fogvacogó 
kamaszonánia töri meg 
szelíd Artemisz kegyetlen parancsát 
vetheti itt közibük varázsövét arany Aphrodité 
lődözheti szeleburdi nyilait szárnyas Erósz 

hiába válik nyílt szinen 
a kanapéból nyoszolya 
egy fallosz és egy vulva sem 
lesz itt a másiké soha 
még a pimaszul hevenyészett 
kisded cseléd-bluette csele 
se lehet Troizénban esélyes 
egy röpke orgazmusra se 

senki se sérti meg a nászágy tisztaságát 
mint világszerte percenként milliók 
ebben a vérgőzös trágár tragédiában 
mindenki szemérmetlenül szűz marad

GNÓMA

AKÁRHOGY VOLT ÉS LESZ AKÁRMI 
NEM LEHETETT MEG NEM TALÁLNI 
AZT AMI MEGTALÁLTATOTT 
AKÁRMI LETT ÉS ÚGY AHOGY
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ÓDA A NŐI AKTHOZ

Ó nemzetek fölötti nyelv 
női akt megejtő beszéde 
a haragosok itt fivérek 
a szófejtésben egyetértve 
mellek keblek nagy szócsaládja 
kezedet trópusi kalandra 
simogatásra markolásra 
szád hívja cseresznye-falatra
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és mokkabarna viola 
vagy tearózsaszínű kertje 
ajkad cirógatásra ajzza 
serkent szilaj önkívületre 
és a has kicsi puha párna 
akár gömbölyű domb rugalmas 
hogy rajta gondodat egyengesd 
vagy délibábos álmot alhass 
s a combok a két kapubálvány 
kemények mégse faragottak 
enyhén sósak illatozók 
biz harapdálni sose jobbat 
aztán ahova csalogatnak 
szálas pázsit benne a tündér 
kútja ha mohón oda szállsz le 
igézetére mássá tűnnél 
vadállattá megittasult 
egyszarvúvá a csodalénnyé 
kószálsz előre hátra végét 
kalandozásod sose érné 
s a hánykolódó hogyha párja 
fülébe nyaktövébe kóstol 
rázkódó földön az elásott 
mesehang búg föl nimfa-húsból 
hasztalan vagy viszontszerettük 
asszonybokrok íj-karcsú lányok 
az élet őket ünnepére 
adta enciklopédiának 
kontinenst cserkésztünk egy aktban 
untatóbb a glóbuszt bejárnod 
hallgattunk is az utazásról 
kincsünkül kaptunk egy világot
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AVARÉGETÉS

Nedvességet kíván inkább a lélek, 
a búcsú elnyújtott agóniáját, 
vagy száraz, röpke kínt? Levelek égnek 
mindenfelé, könnyű halotti máglyák


